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Geographical Names of the Aral–Caspian Region in Medieval Sources: 
a Linguistic and Toponymic Analysis

Geographical names, as carriers of historical memory and cultural identity, are of particular interest not only 
to linguistics but also to history and archaeology. This article examines the names of geographical features and 
settlements of the Aral–Caspian region, as well as the Syr Darya and Amu Darya basins, recorded in medieval Arabic 
and Persian sources. The study analyses historical variants of these toponyms, their semantic and etymological 
characteristics, and the factors that influenced their formation and transformation. The source base consists of the 
works of medieval Muslim geographers and historians, written records in Arabic and Persian, as well as modern 
scholarly studies. The results demonstrate that many geographical names of the Aral-Caspian region were formed 
under the influence of Old Persian, Sogdian, and Turkic languages. It was established that some toponyms originally 
referred to extensive territories but later became the names of individual settlements. Furthermore, it was observed 
that geographical names of Old Persian origin were recorded in written sources from the 15th century onward 
predominantly in their Turkicized forms.
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Орта ғасыр деректеріндегі Арал–Каспий жер атаулары: 
лингвистикалық және топонимикалық талдау

Географиялық атаулар белгілі бір аймақтың тарихи жады мен мәдени болмысын сақтайтын маңызды 
дереккөз деп білсек, ол атаулардың шығу тегі, мағынасы және тарихи өзгерістерін зерттейтін ғылым – 
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топонимика тек тілді зерттеушілер үшін ғана емес, тарихшылар, археологтар үшін де қызықты болмақ. Бұл 
тұрғыдан келгенде, топонимдерді зерттеу тарихи география, тарихи лингвистика және мәдениет тарихы үшін 
ерекше маңызға ие. Мақалада ортағасырлық араб және парсы деректерінде кездесетін Арал–Каспий өңірі, 
Сырдария және Әмудария бассейніндегі жер-су, елді мекен атаулары қарастырылды. Зерттеу барысында 
топонимдердің жазба дерек беттерінде сақталған тарихи атау нұсқаларына шолу жүргізіліп, олардың 
семантикалық және этимологиялық ерекшеліктеріне талдау жасалды. Сонымен қатар атаулардың қалыптасу 
ерекшеліктері мен өзгерулеріне әсер еткен тарихи-саяси оқиғалар және табиғи факторлар да қосымша 
зерделенді. Зерттеу дереккөзі ретінде ортағасырлық мұсылман географтары мен тарихшыларының еңбектері, 
араб-парсы тіліндегі жазба деректер және ол деректерге үңілген ғалымдардың зерттеулері қолданылды. 
Зерттеу нәтижесінде Арал–Каспий аймағындағы көптеген географиялық атаулардың қалыптасуына көне 
парсы, соғды және түркі тілдерінің ықпалы болғаны анықталды. Сонымен қатар кейбір топонимдердің 
тарихи кезеңдерде үлкен аймақ атауы ретінде қолданылып, кейін шағын елді мекен атауына айналғаны, 
көне парсы атауындағы жер-су аттары кейінгі жазба дерек беттерінде XV ғ. бастап түркі атауларымен жазыла 
бастағаны байқалды.
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Географические названия Арало–Каспийского региона в средневековых источниках: 
лингвистический и топонимический анализ

Географические названия, сохраняя историческую память и культурную идентичность регионов, 
представляют особый интерес не только для лингвистики, но и для истории и археологии. В статье 
рассматриваются названия географических объектов и населённых пунктов Арало–Каспийского региона, 
а  также бассейнов Сырдарии и Амударии, зафиксированные в средневековых арабских и персидских 
источниках. Проведён анализ исторических вариантов топонимов, их семантических и этимологических 
особенностей, а также факторов, повлиявших на их формирование и трансформацию. Источниковую 
базу составили труды средневековых мусульманских географов и историков, письменные памятники на 
арабском и персидском языках, а также современные научные исследования. В результате установлено, что 
формирование многих географических названий Арало–Каспийского региона происходило под влиянием 
древнеперсидского, согдийского и тюркских языков. Выявлено, что некоторые топонимы первоначально 
обозначали крупные территории, а позднее стали названиями отдельных населённых пунктов. Кроме того, 
отмечено, что географические названия древнеперсидского происхождения в письменных источниках, 
начиная с XV века фиксировались уже в тюркской форме.
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1 Кіріспе
Тарихи мәтіндерде кездесетін географиялық атаулар белгілі бір кезеңнің саяси және мәдени 

кеңістігін қалпына келтіруге мүмкіндік беретін ең маңызды дереккөз. Топонимдер негізінен 
географтардың зерттеу нысаны болғанымен, олар тарихшылар, тарихи география мамандары, 
археологтар және лингвистер үшін де маңызды дереккөз екені сонау орта ғасырларда айтылған. Бұл 
пікірді алғаш дәйектеген ХІІІ ғ. жер-су аттарының энциклопедиялық сөздігін құрастырған Шихаб 
әд-Дин Әбу Абдулла Иақут ибн Абдулла әл-Хамауи еді. Ол тарихи географиялық атауларды жақсы білудің 
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маңызы жайлы «Му‘джам ал-булдан» («Елді мекен атауларының сөздігі») атты энциклопедиялық 
сөздігінде былай деп жазады: «Тарихи оқиғалар, хадистер, тарихи-мәдени ескерткіштер жайлы 
ізденген ғалымдарға жер-су аттарын білу – мұраптың (су таратушы) бақташылардың егістігіне су 
жібергені сияқты өте маңызды. Бұл білім олардың ғылымына негіз болады, жер-су аттары әр кітапта, 
әр жазуда кездеседі. Философия, медицина, астрология және астрономиямен айналысушылар үшін 
де аса қажетті. Мысалы, дәрігерлер әр түрлі климаттың (иқлим) ауа райын және ерекшеліктерін 
білуі керек, ал астрологтар жұлдыздардың шығу нүктелерін және қозғалысын елдерге, өңірлерге 
байланысты бақылау жүргізеді. Астрологтар жерлердің орналасу аймақтары мен климатын білу 
арқылы ғана жұлдыздарды дұрыс бақылай алады. Белгілі бір жердің ауа райын, адам денсаулығына 
әсерін білу немесе су мен топырақтың сапасын түсіну – бұл дәрігерлердің жұмысында маңызды 
және олар үшін бұл білімдер өте қажет. Сондықтан да көптеген ежелгі ғалымдар география, 
климат туралы кітаптар жазды, мысалы, Гален, оның алдында Гиппократ және басқалары. Әдебиет 
саласының мамандары үшін де әр өңір мен оның ерекшеліктерін білуі өте маңызды. Тіл білімінде, 
грамматика заңдылықтарында және поэзияда, өлеңнің көремдігі мен мәнін арттыруда жер-су 
аттары маңызды рөл атқарады. Жыр-дастандарда елді мекендер мен оның сипаттары сөз болғанда 
ғана тыңдаушыны қызықтырып, көңілін аудара алады. Поэзияда жер атауларының дұрыс жазылуы, 
мағынасы, шығу тегі, аңызы туралы айту, сол жердің табиғатын, әсемдігін дұрыс сипаттауда 
маңызды. Егер біреу өзенді тау деп, тауды шөл деп, шөлді өзен деп, өзенді ауыл деп, ауылды жыра 
деп, жыраны төбе деп, төбені алаң деп, алаңды батпақ деп, батпақты ойпат деп, ойпатты дала деп, 
даланы қиыр деп, шығысты оңтүстік деп қателессе, атауынан шатысса, онда оның ғылымы мен 
жазбасы әлсіз болады, күлкіге айналады, тіпті ол қорлануы мүмкін, еңбегінің қадірі кетіп, мәні 
азаяды» [al-Hamawī 1397/1977a: 9–10].

Ортағасырлық ғалым Иақут әл-Хамауи географиялық атаулар көбіне белгілі бір тарихи 
оқиғалармен және мәдени құбылыстармен байланысты қалыптасатынын жазды, әрі әр топонимнің 
этимологиясы мен мағынасын ашуға тырысты. Автор топонимдерді зерттеу тек тілдік талдаумен 
шектелмей, тарихи және географиялық контекстте қарастырылуы керек деп білді. Белгілі бір 
аймақтың топонимдерін зерттеу үшін оның тарихын, мәдениетін және саяси жағдайын жақсы білу 
керек екенін айтты. Ол жайлы Иақут әл-Хамауи былай деп жазады: «Мен осы кітапты жинаудың 
алғашқы себептерінің бірі ретінде 615 ж. (1218 ж.) Мерв қаласында шейхымыз имам Фахр әд-Дин 
Әбу әл-Мазфар Абд ар-Рахим ибн имам Тәж әл-Ислам Әбу Саид Абд әл-Кәрім әс-Самғанимен 
болған отырыста «Хабаша» ( حباشة) деген Пайғамбар хадистерінде кездесетін жер атауы туралы 
дауды айта кеткім келеді. Сол кезде мен «Хубаша» «ха’» әрпі даммамен айтылады, ол джахилия 
кезеңіндегі арабтардың базары, ал «Хабаша» әртүрлі қауымдар мен тайпалардың атауын білдіреді 
дедім. Бірақ бір хадис ғалымы маған бұл сөзді «Хабаша» деп «ха’» әрпін фатхамен айту керек деп 
дәлелсіз, негізсіз қарсы болды. Бұл дауды мен тек нақты жазбалар мен әдеби жұмыстарға сүйене 
отырып, мәселенің дұрыс жауабын табуым керек деп тоқтаттым. Мені кітап жазу керек деген дұрыс 
шешімге жетелегені – дұрыс ұғымдар мен сөздердің мағынасын сақтау болды. Бұл жағдай маған 
осы тақырыпты қамтитын кітаптың аса қажет екенін ұғындырды, өйткені, Мервте кітапхана көп 
болса да, дәл сол кезде мұндай сөздер мен ұғымдарды нақтылап түсіндіретін еңбек жоқ еді» [al-
Hamawī 1397/1977a: 13].

Ортағасырлық тарихи, әдеби, географиялық шығармаларда «Мәуереннахр», «Хорезм», 
«Хорасан», «Дешті Қыпшақ» деп түрлі атаулармен белгіленген Орта Азия ықылым заманнан бері 
түрлі халықтар мен тайпалардың мекені болғандықтан, оның топонимиялық жүйесі күрделі әрі 
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көп қабатты болып келеді. Түркі, моңғол, иран және басқа да этникалық топтардың тілдік, мәдени 
ықпалдары аймақтың географиялық атауларынан айқын байқалады. Орта Азиядағы жер-су аттары 
сан ғасырлар бойы түрлі халықтар мен ұлыстардың өзара мәдени және тілдік қатынастарының 
нәтижесінде қалыптасқан құбылыс болды.

Кез келген атау – ол жаңа болсын, мейлі көне болсын – дайын тілдік элементтерден туындаған 
және ол жасалған сәтте мағынасы түсінікті болған, өйткені жер-суға берілген атау нақты бір нысанға 
(тау, өзен, көл, ойпат, шөл), кеңістікке (уәлаят, қала, ауыл, ел) бағдар алуға немесе ол нысан мен 
кеңістіктің табиғи ерекшелігін, географиялық жағдайын білуге қызмет еткен және соның көмегімен 
белгілі нысанды белгілеген. Қазіргі зерттеулерде географиялық атауларды тарихи лингвистика 
және тілдік құбылыстардың таралған кеңістігін зерттейтін лингвистикалық география тұрғысынан 
зерттеу маңызды бағыттардың біріне айналды. Бұл бағыттағы әдістер белгілі бір аймақтағы саяси-
мәдени өзгерістердің тарихи динамикасын анықтауға мүмкіндік беруімен тиімді және оңтайлы әдіс 
саналады.

Топонимдер әр халықтың тілдік ерекшеліктеріне: апеллятивтік, сөзжасамдық, синтаксистік 
және т.б. заңдылығына бағынған, десе де олардың қалыптасуында нақты бір ұғым беру, хабарды 
жеткізу, негізгі бір құбылысты, көріністі сипаттау сияқты көп тілдерге ортақ номинациялық 
жүйесі, яғни тілдің ономастикалық универсалия заңдылығы болған. Әлем халықтарының топоним 
жасаудағы танымдық ерекшеліктері мен тілдік модельдерінің мазмұны бір-бірінен дараланғанымен, 
топонимдерді жасауға негіз болатын уәждер, параллельдер өзара ұқсас. Ономастикалық универсалия 
заңының бұл көрінісі онимдік материалдарды зерттеудің ортақ бір әдістерін жасауға негіз болды. 
Түрлі географиялық аймақтардың жер-су атауларының қалыптасуында топоним жасауға негіз 
болған апеллятивтердің ішінде адам мен жануарлардың дене мүшелерінің атаулары, жер бедері мен 
табиғат құбылыстары, түр-түстер және сан есімдер жиі қолданылатыны анықталған. Сондықтан 
ономастикада топонимиялық атауларды лексика-семантикалық сипаттарына қарай топтастырып 
зерттеу орныққан. Біз де мақалада Арал–Каспий маңындағы ортағасырлық жазба деректерде жиі 
кездесетін тарихи топонимиялық атаулардың лексика-семантикалық және топонимдік сипаттарына 
үңілуді жөн көрдік.

2 Материалдар мен әдістер
2.1 Зерттеу әдістері. Орта Азия топонимдерінде бір ғана тіл заңдылығымен түсіндіріле 

бермейтін, бұрын өмір сүрген соғды-сасан, үнді-иран, түрік-моңғол, қытай-мәнжұр тілдеріне 
тиесілі субстраттар, терминдер мен түсінік-танымдар сақталған. Зерттеу тақырыбының негізгі 
дереккөзі ретінде ортағасырлық араб және парсы тіліндегі географиялық және тарихи еңбектер, 
ескі сөздіктер, энциклопедиялар мен карталар таңдап алынды және ондағы топонимдерге тарихи-
деректанулық, салыстырмалы, тілтанымдық, лингвистикалық және сипаттамалық талдау әдістері 
қолданылды.

Географиялық еңбектерде кездесетін жер-су атаулары тарихи шығармалардағы нұсқаларымен 
салыстырылды, тілдік құрылымы мен этимологиясы тұрғысынан талданды, семантикасы мен 
таным-түсініктері анықталды, географиялық орналасуы мен тарихи өзгерістері және қолданыс 
аясы қарастырылды.

Топонимдерде бұрын өмір сүрген немесе кейін жойылып кеткен халықтар туралы, сондай-
ақ олардың жергілікті тұрғындармен этногенетикалық байланыстары жөнінде мәлімет беретін 
этникалық және тілдік құбылыстар сақталады. Сондықтан мұндай деректерді анықтау және 
түсіндіру үшін оларды тарихи, лингвистикалық, этнографиялық және археологиялық материалдарды 
ұштастыра отырып, кешенді жалпы ғылыми зерттеу әдістері негізінде қарастыру қажет болды.

ПӘНАРАЛЫҚ ЗЕРТТЕУЛЕР – INTERDISCIPLINARY RESEARCH 
МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ  



Қазақстан археологиясы        № 2 (32) 2026 427

3 Арал–Каспий аймағының тарихи топонимикасы
Каспий және Арал аралығындағы аймақ ежелгі дәуірден бастап адамзат өркениетінің маңызды 

орталықтарының бірі болған. Бұл өңірде неолит дәуірінен бастап түрлі мәдениеттер қалыптасқаны 
археологиялық қазба жұмыстары негізінде анықталды. Солардың бірі сонау 1939 ж. С.П. Толстов 
басқарған Хорезмдегі археологиялық және этнографиялық экспедиция зерттеулерінде  алғаш 
айтылған – Кельтеминар мәдениеті (б.д.д. IV–III мыңж.) [Формозов 1949].

Біздің дәуірімізге дейінгі I  мыңж. Арал теңізінің оңтүстігінде, Хорезм бөлігінде суару 
жүйелері мен ауылшаруашылығы дамыған. А.А.  Формозовтың айтуынша, өзен аймақтарының 
тұрғындары балықшылар болған, олар балық, су құстарын ауласа, ал шөлді аймақтардың 
тұрғындары сүтқоректілерді аулаған.

Ол топографиялық ерекшеліктері бойынша көне қоныстарды осылайша екіге бөлуін шөлді 
аймақтардың қоныстарында өзен аймақтарына тән емес екіжақты «жебе ұштарының немесе 
жебелердің» кездесуімен және санының көптігімен түсіндірді [Формозов 1949: 47].

Хорезмдегі археологиялық және этнографиялық экспедицияның ғылыми айналымға енгізген 
археологиялық мәдениеттің бірі – Тазабағияб мәдениеті. Тазабағияб мәдениеті Арал теңізі, 
Әмудария мен Сырдария өзендері аралығындағы жер өңдеушілер мен көшпелі тұрғындардың 
мәдениеттерін жаңа қырынан қарауға жол ашты. Сыр бойындағы ежелгі және орта ғасырлардағы 
кезеңдермен мерзімделетін археологиялық нысандардан (Сексеуіл, Шелгі-Зәгем, Арал, Шірік-
Рабат, Түгіскен мен Ұйғарақ, Жетіасар, Сырлытам, Жанкент (Янгикент) және т. б.) алынған 
археологиялық материалдар да бұл тұрғыдан келгенде өте маңызды. «Мәдени мұра» мемлекеттік 
бағдарламасы аясында бұл нысандардың көпшілігінде қазба жұмыстары қарқынды жүрді. 

«Жеті жұрт келіп, жеті жұрт көшкен» дейтін Каспий мен Арал арасы көне өркениеттің бесігі, 
әсіресе орта ғасырларда Еуразия сауда жолдарының маңызды тораптарының бірі болғаны іргелі 
зерттеулерде жиі жазылды. Шығыс Каспий жағалауы арқылы Ұлы Жібек жолының солтүстік 
тармағы өткен. Сауда керуендері Хорезмнен шығып, Үстірт жазығы мен Маңғыстау түбегіне 
жеткен, содан кейін Каспий теңізі жағалауы арқылы сауда тауарлары кемелерге тиеліп, теңіз 
арқылы ары асқан. Арал–Каспий арасындағы Аспабота, Қызылқала, Кетікқала, Сарайшық, Ақтөбе-
Лаэти қалалары Орталық Азия, Кавказ және Таяу Шығыс аймақтарын байланыстыратын сауда 
жолдарының түйісу нүктесі ретінде қызмет атқарса керек. Ғалымдар Қызылқала, Кетік қаладан 
табылған теңгелер XIV ғ. қаланың көршілес елдермен белсенді сауда байланыстарын жүргізгендігін 
дәлелдеп отыр [Петров, Калменов 2015: 22–28; Калменов, Бижанова 2026: 18].

Қазіргі кезеңде де Каспий теңізі өзінің геосаяси және экономикалық маңызын сақтап 
отыр. Ал Арал теңізінің тартылған жерлерінде жаңа археологиялық нысандар табылып, ғылыми 
зерттеулердің маңызды нысанына айналды.

Каспий теңізінің атаулары
Иақут әл-Хамауи жоғарыда аталған еңбегінде қарт Каспийдің бірнеше атауын келтіреді, Абу 

Райхан Бируниге сілтеме жасай отырып антикалық кезеңде «Птолемей оны Арқанийа (أرقانيا) теңізі 
деп атаған» деп жазады. Хамза бин Рабиден алынған мәліметтерге сүйеніп,бұл жердің көне парсыша 
атауы «Зарах Акфуда» (زراه أكفوده) немесе «Акфуда Дарияу» (أكفوده درياو) болған деп баяндайды [al-
Hamawī 1397/1977а: 342]. Сондай-ақ кейінгі авторлардың еңбектерінде бұл нысанның көне Журжан, 
Табаристан,Абаскун, Жил, Дайлам, Хазар, Хорасан және «Хорасан айналма» теңізі деген де 
атаулары болғаны көрсетіледі. 

ТҰЯҚБАЕВ Ө.О., ШАДКАМ З., 
ЖИРЕНОВ А.А. 

Орта ғасыр деректеріндегі Арал–Каспий жер атаулары: 
лингвистикалық және топонимикалық талдау
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Ортағасырлық араб, парсы географтарының мәліметіне сенсек, антикалық заманнан 
бері Каспий басқа теңіздермен байланысы жоқ, кең әрі алып теңіз деп сипатталып келеді. 
«Жағалауының айналымы – 1500 фарсах, ені – 100 фарсах. Егер бір адам осы теңіздің жағасын 
толық айналып шықса, еш бөгет болмаса, бастапқы шыққан жеріне қайта орала алды. Тек 
теңізге құятын өзендер ғана кедергі болуы мүмкін.	 Суы тұзды, онда тасу, асу бермейтін үлкен 
толқындар көп болмайды. Теңіздің түбі қараңғы, лайлы. Бұл жағынан ол Құлзум (Қызыл теңіз) 
және Фарс теңізіне (Парсы шығанағына) ұқсамайды... Бұл теңізден інжу-маржан немесе басқа 
асыл тастар шықпайды. Оның пайдасы тек балық қана. Көп халық онда балық аулау үшін 
қоныстанады», - деп жазады Иақут әл-Хамауи [al-Hamawī 1397/1977a: 343].

Сондай-ақ «Мұнда мұсылман елдерінен Хазар еліне, сондай-ақ Арран, Жил, Журжан, 
Табаристан арасына саудагерлер кемемен қатынайды» деп Каспий теңізі сауда қатынасының 
күрежолы болғанынан және теңіздің солтүстік шығысы, Сиях-кух жағы «Мафазат әл-Ғузийа» (مفازة 
 Оғыздар шөлі) деп аталған алапат түркі жерімен шектеседі, солтүстігіндегі Хазар еліне дейін الغزية
жетеді деп хабар береді [al-Hamawī 1397/1977a: 342].

Ирандық және шетелдік топоним зерттеушілері Каспийдің 30-дан аса көне атауларын 
анықтаған. Авеста мәтіндерінде оның Фарахкерт (Кең жаға) деген атауы кездеседі [Marquart 
1938: 127–130]. Бүгінгі Каспий деген ортақ атау б.д.д. I мыңж. теңіздің оңтүстік жағалауында 
өмір сүрген кас/қас сақ тайпасының атауынан шыққан деген болжам кең таралған (Каспийан 
 этимологиясы «салт аттылар» дегенді білдіреді). Осындай атаумен теңіз еуропалықكاسپيان 

деректерде кемінде Гекатей Милетскийдің (Hekataios Milesios, б.д.д. шамамен 546–480) «Жерді 
айналып шығу» (Periegesis Ges, б.д.д. VI ғ.) еңбегінен және Геродоттың (б.д.д. шамамен 484–
425) «Тарихынан» бері белгілі. Әртүрлі антикалық деректерде бұл теңіз Киммер теңізі, Скиф 
теңізі, Сармат теңізі, тіпті Гиркан, Понтий теңізі деп те аталған. Ортағасыр авторлары теңіздің 
атауын жер, қала атауымен байланыстырса, антикалық авторларда бұл теңіз негізінен оның 
жағалауындағы тайпа, халық атымен байланысты аталғанын байқауға болады. Мемлекеттердің 
нақты шекаралары белгіленбеген тарихи кезеңдерде гидронимдердің көп жағдайда этнонимдерден 
туындауы – қисынды құбылыс. Ал кері процесс, яғни гидронимдердің топонимдерден туындауы, 
әдетте мемлекеттер қалыптасқан тарихи кезеңнің логикасына тән болды [Воронков 2010]. 
Каспийдің тарихи атауларында бұл құбылыс анық байқалады.

Арал теңізінің атаулары
Аралдың ортағасырлық жазба деректерде, көне карталарда «Хорезм теңізі» атауы жиі 

кездеседі. Хорезм (خوارزم Hvārаzm) топонимі екі құрамдас бөліктен тұрады деп қарастырылады 
және топоним басындағы Hvār (خوار) төңірегінде бірнеше пікір айтылады. Біріншісі:خوارhvār ежелгі 
иран тілінде – күн, күн сәулесі, жарық мағынасын білдірсе, زم zam – жер/өлке мағынасын береді 
[Gholizadeh 2013: 218]. Бұл тұрғыда Хорезм – күн нұры түскен жарық жер мағынасын береді.

Екінші бір түсіндірмесі:خوارhvār сөзінің төмен, пәс деген мағынасы кездеседі. Бұл түбір сөзге 
сүйенсек, Хорезм мағынасы төменгі жер, ылдида жатқан жер деп түсіндіріледі. Бұл Әмудария, 
Сырдария сияқты арналы өзендердің ағысына қарай, яғни судың төменге қарай ағатын құбылысына 
қарай қойылған атау болуы мүмкін.

Үшінші бір пікір, алайда ол зерттеушілер тарапынан көп қолдау таба бермейді. Хорезм 
атауының қалыптасуын Кейхосрау мен Афрасиаб – Иран мен Тұран билеушілерінің арасында 
болған алапат соғыспен байланыстырылады. Ұзаққа созылған қақтығыстың бірінде Иран 
билеушісі Кейхосрау атақты Тұран билеушісі Афрасиабтың ұлы Шиданы жеңіп, ирандықтар 
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оңай жеңіске жетеді. Сондықтан осы жер «Оңай жеңіс» жері деп аталған-мыс [Pezeshk 2019: 8]. 
Парсы тілінде хвар/hvār сөзінің оңай, жеңіл деген мағынасы да бар, разм/rаzm сөзі қосылғанда 
«р» (ra’) әрпі қайталанбау үшін біреуі түсіп қалады да, Хоразм/ Hvārаzm, яғни оңай жеңіс жері 
болып ел жадында қалады.

Деседе, خوارhvār түбірінің мифологиялық танымына үңіліп, оны Hvārnoh (Хварно) ұғымымен 
байланыстыратындар да бар. Ежелгі иран космогониясында гректердегі әлемді су қоршап тұр деген 
Океан мифологиясына ұқсас ұғым бар. Орта парсы тіліндегі Бондихеш («Жаратылыстың негізі» 
 кітабында су құдайларының бірі ретінде Апам Набат аталады. Ол жаңбырды басқаратын (بندهش
құдай Тиштардың көмекшісі болып саналады [Бундахишн 1997: 273; Bundahihsn 1384/2005: 259]. 
Бұл екі құдай да Ворукаша мұхитының жаратылу үдерісінде елеулі рөл атқарады. Ворукаша суы 
жердің үштен бір бөлігін алып жатады, ал оның шығанақтары ретінде Жерорта теңізі, Қара теңіз, 
Каспий теңізі, Арал теңізі, Қызыл теңіз және Парсы шығанағы аталады. Авестаның «Замийад-йашт» 
(дұғалар, мадақтар) бөлімдерінде жиі кездесетін Ворукашаның орналасқан жері туралы мәлімет 
жоқ. Сондықтан да ирандық және еуропалық зерттеушілердің басым бөлігі оны Үнді мұхиты деп 
болжаса, бірқатар зерттеушілер оны Фарахкерт, яғни Каспий теңізімен, енді бірі Арал теңізімен 
байланыстырады [Najjari, Mahjub 2016: 200]. Бұл жағдайда Хорезм ежелгі Ворукаша мұхиты туралы 
мифологияның қалыптасуында өзіндік орны болған аймақ екені көрінеді.

Бондихеш кітабында Хварно – «құт-нұр» үшін күрес туралы айтылады; Хварноны иелену 
адамға бақ-береке мен күш-қуат береді-мыс. Аһриман (шайтан) жаратылысқа қарсы шыққан кезде 
Cу құдайы Хварноға көмектеседі. Жылан Ажи-Дахакадан (Аждаһар) қашып құтылған Хварно су 
құдайы – Апам Набатты паналап, Ворукаша мұхитына келіп түседі. Хварноны иелену үшін Аһриман 
мен Тұран көсемі Афрасиабтың іздегені баяндалады. Хварно үшін күрес оқиғасы Иран мен Тұран 
арасындағы соғыс жағдайына ұласады. Тұран көсемі Афрасиаб бірнеше рет Ворукаша тереңінен 
Хварноны алуға әрекет жасайды, бірақ әр жолы ол оның қолынан сусып кетеді [Najjari, Mahjub 2016: 
201]. Осындай әрбір әрекетте Ворукашаның нақты географиялық шекараларының сипаттамасы 
өзгеріп отырады. Хорезмнің дәл осы Иран-Тұран қақтығысы аймағында орналасқанын ескерсек, 
Ворукаша бейнесінің өзгеруі Орта Азияның гидрографиясымен байланысты болуы мүмкін және 
ішінара Хорезммен сабақтасуы да ықтимал. 

Бондихеш мәтінінде тыныш, толқындары аз, жел соққан кезде толқынымен бірге балықтары 
да қозғалатын «Камруд» (Kamrud – кам/аз, руд/ағын, өзен) деген бір теңіз аталады. Бірқатар 
зерттеулерде ол Табаристанда «Хазар теңізі» деп болжанады [Najjari, Мahjub 2016: 202]. Ал 
«Ворукашаның сулары шегінгенде пайда болды» делінетін Ванхазда шығанағы (немесе көлі) 
туралы аңызда [Pourdavood 1977: 314–315] ежелгі ирандықтардың Каспий теңізі мен Арал теңізінің 
бір-бірінен бөлек орналасуын, Аралдың үлкен су бассейндерінен бөлінгенін түсіндіретін қисынды 
түсінігі мен танымы жатқан сияқты.

Арал теңізі араб географтарының деректерінде Кердер теңізі (Ибн Хордадбек), Бухайрат 
Хорезм (әл-Истахри), Женд теңізі (Мухаммад Бакран), Джорджан теңізі деп қала, кент атауларымен 
де байланыстырлады. Ал парсы деректерінде бұл атаулармен қатар «Дорийа-ие Вахш» және түсіне 
байланысты «Дорийа-ие Кабуд», яғни Көк теңіз деп табиғатына қарай аталғанын байқауға болады. 
Бүгінгі Арал атауы Бартольдтың жазуынша орыс деректерінде XVII ғ. бастап қолданыла бастаған 
[Бартольд 1965: 332]. Сондай-ақ орыс ғалымдарының зерттеулерінде Аралдың түркі тіліндегі көне 
атаулары – «Көкше теңіз» («Синее море») бен «Ащы теңіз» («Горькое море») атаулары көрсетіледі 
[Костенко 1880: 252; Берг 1908: 286; Кононов 1958: 77; Абулғозий 1992: 162].
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Әмудария атауларының тарихи нұсқалары
Ортағасырлық деректерде Әмудария өзені әртүрлі атаулармен кездеседі. Антикалық 

кезеңдерде грек авторлары оны Оксус (Oxus) деп атаса, ежелгі Персияның Зартушт, Авеста 
жазбаларында Вахруд, Вахшаб деген атаулары кездеседі. Авеста жазбаларында Вахшаб (Әмудария) 
пен Араңг (Сырдария) өзендері қасиетті Фарахкерт (Каспий) теңізіне құйылып тұрғаны айтылады. 
Авестада да бұл екі өзен (Вахшаб және Араңг) қасиетті өзендер болып сипатталған [Marquart 
1938:127–130].

Исламның алғашқы ғасырларында араб авторлары бұл өзенді Жайхун (جيحون) деп атады. 
«Му‘джам ал-булдан» географиялық-энциклопедиялық сөздігінде Иақут әл-Хамауи: «Жайхун 
парсы сөзі, десе де, оның этимологиясын «джāха» (جاحه) – «тамырымен жою, жарып өту» етістігімен 
байланыстырып түсіндіретіндер бар. Осы сөзден «әл-Хатȳб әл-джауā’их» (الخطوب الجوائح) – «апатты, 
қиратып өтетін қиыншылықтар» деген сөз тіркесі шыққан», – деп жазды [al-Hamawī 1397/1977b: 
196]. Сондай-ақ Әмударияның көне парсыша атауының бір нұсқасы Хорасан аймағындағы «Харȳн» 
 деп аталатын қаланың (جيهان) деген бір аңғардың атауымен байланысты болатын. Ол Жайхāн (هارون)
ортасында орналасқандықтан халық оны сол қаламен байланыстырып, әдеттегідей сөздің 
дыбыстарын өзгертіп, Жайхун деп атап кеткенін де баяндайды [al-Hamawī 1397/1977b: 197]. 
Сондай-ақ Иақут әл-Истахриге сілтеме жасап, өзеннің негізгі арнасы Жарияб (جرياب Төрт өзен) деп 
аталғанын да көрсетеді. Өзен Уаххаб өлкесінен, Бадахшан шекарасына жақын жерден бастау алып, 
соңы Хорезмнің астанасы Журжанияға жеткен. Өзеннің ортаңғы ағыстарында, яғни Хуттал 
аймағында оған түркілер жерінен бастау алатын суы мол Уахшаб өзені келіп қосылады, сол жерден 
ары қарай Жайхун арналы үлкен өзенге айналады деп хабарлайды [al-Hamawī 1397/1977b: 196].

Әл-Истахридің картасында Әмударияның Хазар (Каспий) теңізіне, Сырдарияның Хорезм 
(Арал) теңізіне құйғаны суреттелген. Әмударияның екі саласы көрсетілген, бір саласының басында 
Амол қаласы көрсетілсе, бір басында Кимектер жері көрсетілген (1-сур.).

«Әмудария бойындағы елдердің көпшілігі ағысы қатты болғандықтан өзенінің суын толық 
пайдалана алмайды, тек Хорезмге жеткенде арнасы кеңейіп, ағысы азайғанда өзен суын пайдалана 
алған. Содан кейін Жайхун төмен қарай арнасы бұрылып, Хорезм көлі деп аталатын үлкен көлге 
құяды... Өзеннің кей жерлері Тигр (Диджла) өзенінен де кең. Мен оны өз көзіммен көрдім, ішінде 
жүзіп те көрдім, әрі қыста оның қалай қатып қалатынын байқадым. Қатты аяз түскенде алдымен 
мұз бөлек-бөлек болып қатады. Содан кейін сол мұз бөліктері судың бетімен жүзіп, бір-біріне 
тиіп жабысып, біртіндеп үлкейе береді. Ақырында бүкіл Жайхун біртұтас мұз қабатына айналады. 
Мұздың қалыңдығы шамамен бес қарысқа дейін жетеді, ал оның астында су ағып жатады. Хорезм 
тұрғындары мұзды балтамен тесіп, құдық сияқты шұңқыр жасап, астындағы судан алып ішеді. 
Суды құмыраларға құйып үйлеріне апарғанда, жолда оның жартысы мұз болып қатып қалады. Өзен 
толық қатқан кезде оның үстімен керуендер мен өгіз жеккен арбалар да өте береді. Тіпті кейде 
оның үстінде даладағыдай шаң көтеріліп жатқанын көруге болады. Мұндай күй шамамен екі айдай 
сақталады. Аяз бәсеңдеген кезде мұз қайтадан бөлшектеніп, өзен алғашқы қалпына келеді»,– деп 
жазады Иақут әл-Хамауи [al-Hamawī 1397/1977b: 197].

Араб әдебиеттерінде Жайхун атауы қасиетті мәтіндерде кездесетін жаннаттан ағатын төрт 
өзеннің (Тигр, Ефрат, Гихон және Пишон) бірі – Гихон атауымен де байланыстырылады. Қасиетті 
кітаптарда Куш (Эфиопия, Нубия) жерін суландырып тұрған Гихон – Ніл өзені екені белгілі, десе 
де Әмудария араб әдебиеттерінде Гихон атауымен тілдік өзгерістерге ұшырап Жайхун деп аталып 
кетеді. Гихон көне еврей тіліндегі «ағын су» мағынасында, яғни Әмударияның қатты ағысына 
қарай, табиғатына сай араб авторлары осы атауды кең қолданғанға ұқсайды.
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Сонымен Әмударияның араб, парсы деректеріндегі тарихи атауларында жаннаттан аққан 
Гихон, Авесталық киелі Вахруд, Вахшаб өзендері ұғымымен және ағысының қаттылығымен 
астасқанын көрсек, төменгі ағыстарындағы жергілікті түркі халықтарында өзеннің Амуи, Балх, 
Дарған, Амол деген топонимдік атауларымен байланысты атауы болғанын аңғарамыз.

Бүгінгі қолданыстағы Әмудария атауының этимологиясы жайлы негізгі екі пікір бар.
Біріншісі,бұл атау өзен жағалауында орналасқан ежелгі Амул қаласының атымен байланысты, яғни 
Амул+дарио= Амударио. Ежелгі Амул қаласының орны қазіргі кезде Түрікменстан аумағында, 
Чахарджу немесе Чарджу деп аталған қала орнында сақталған. Әл-Истахридің мәліметінше, 
өзеннің негізгі арнасы Жарияб (چهار آب = جرياب)– «Төрт су» деген атаудың сол аймақтағы қаламен 
байланысты қалыптасқанын көреміз. Амул ықылым замандардан бері Хорасан, Мәуереннахр, 
Хорезм сауда жолдарының торабында, орталығында болғандықтан экономикалық, мәдени маңызға 
ие болған. Араб саяхатшылары (әл-Истахри, Иақут, Ибн Хордадбек, әл-Мақдиси) бұл қаланың 
базары өте бай болғанын жазады.

Екінші пікірге сәйкес, Амуи +дарио= Амударио, яғни «толып аққан өзен» деп суының 
молдығына, ағысының қаттылығына байланысты аталған [Dehkhoda 1376/1998a: 209].

Жазба деректерде Жайхун өзенінің аңғары Балх аймағын басып өтетіндіктен «Балх өзені», 
Амул қаласының тұсынан өткенде «Амул өзені», ал Хорезм даласына ұласар тұстағы Дарған өңірімен 
байланысты «Дарған өзені» деген атаулары хатталған. Әмударияның тарихи топонимикасында 
киелілік ұғымымен қатар сауда-саттық дамыған қала атауларының да ықпалы көп екені байқалады.

1-сур. «Китāб әл-масāлӣк уа әл-мамāлӣк» шығармасының қолжазбасындағы әл-Истахри картасы. 
Иран Бастан музейі, Тегеран, инв. MS.3515, ff. 2b-3a

Рис. 1. Карта Аль-Истахри из рукописи сочинения «Китāб ал-масāлик ва ал-мамāлик». 
Музей Иран Бастан, Тегеран, инв. MS.3515, ff. 2b–3a

Fig. 1. Map of Al-Istakhrī from the manuscript of Kitāb al-masālik wa al-mamālik. 
Iran Bastan Museum, Tehran, MS.3515, ff. 2b–3a
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Сырдарияның көне атаулары
Сырдария өзені де тарихи деректерде әртүрлі атаулармен белгілі: ерте антикалық кезеңдердегі 

Сырдария атауы – Танаис, Сақтарда – Силис (سیلیس), ал Соғдыларда – Голзаривән, араб авторларында 
Сайхун (سيحون), көне парсы атауы – Йахше Арта (یخشه ارتا). Бұл көне парсы атауы ежелгі гректерде 
бұрмаланып «Яксарт» (Ἰαξάρτης) деп аталды [Barimani 1957: 19].

Көне ирандық әдебиеттерде Сырдария Авестадағы қасиетті Араңг руд (ِرود  немесе (ارنگ 
«Ранга» (رَنگها) деп аталатын өзенмен байланыстырылады. Бірқатар Авеста зерттеушілері Авестадағы 
өзен бастауының суық, қысы қатал аймақ ретінде сипатталуы, ондағы тұрғындардың «басшысыз» 
көшпелі, дала тайпалары ретінде суреттелуі Сырдария өзенінің сипатына жақын келетінін алға 
тартады [Spiegel 1859: 274].

Соғдылардың «Голзариван» атауы Әбу әл-Қасим Фирдаусидің Шахнамасында да кездеседі, 
мағынасы – қызыл өзен немесе ағыны қатты өзен [Dehkhoda 1376/1998b: 1069].

Махмуд Қашқаридің «Диуан луғат ат-түрк» сөздігінде «Сыр/سر» сөзіне: «қытайлардың ыдыс-
аяқты жылтыратып безендіретін сұйықтығы» деп анықтама берген. М. Қашқаридің мәліметінше, 
Сырдария «жылтырап ағып жатқан өзен» деген мағынаны білдіреді [Kaşgarlı 1992: 466].

«Кодекс куманикусте» Сырдарияның Силиғ (سیلیق/سیلیغ) атауы кездеседі [Codex Cumanicus 
2015: 836].

Әл-Истахри картасында «Бухайра Хуразм» – кіші Хорезм теңізі деп көрсетілген Арал көліне 
бірнеше өзендерден бастау алған екі үлкен өзен келіп құятыны суреттелген:оңтүстігінен Жайхун, 
солтүстік батысынан Сейхун өзені. Бір шеті Испиджабта Хорезммен, екінші бір шеті Ферғана 
даласы, Қарлұқтармен шектесетін екі өзен арасын Оғыз жайлауы (مراعي الغزية) деп көрсеткен (2‑сур.).

Картада Сырдарияға құятын 5 өзен көрсетілген, соның үшеуінің Үзгенд (اوزكند), Самарқанд 
 өзендерінің аттары жазылған. Қызыл дария атауы В.В. Бартольдтың (قزل) және Қызыл (ثمرقند)
жазуынша қазақ халық ауыз әдебиетінде кездеседі. ХХ ғ. басында М.С. Андреев жазып алған өлең 
желісінде: «Была в старое время у нас река; называлась она Кызыл-Дарья; ее началом был Сейхун 
(Сыр-Дарья); перерезывала она Кызыл-кумы до Джейхуна (Аму-Дарьи). Была культура везде, когда 
была река, но и она высохла по повелению бога», – деп жырланған [Бартольд 1965: 66].

Сүлеймания кітапханасындағы әл-Истахридің картасында (№ 02971) Сырдария өзені мен 
сағалары бойында қала мен рабаттардың көптігі Әмудария жағалауына қарағанда едәуір көп екені 
көрінеді. Сейхунның Солтүстік жағалауында Оғыз жайлауына кіретін Сунақ (صونق), Сарғад (سارعد), 
Керд (كرد), Байкенд (بيكند) қалалары сызылған. Сунақ қызыл сызықпен Исфиджаб қаласымен, 
Исфиджаб (اسفجاب) Таразбен (طراز) жалғасады. Әл-Истахри шығармасының Мәуереннахр жерін 
сипаттаған бір бетінде: «қызыл төртбұрышты пішінмен қалалардағы базарларды белгіледім, пішіні 
үлкен болса, үлкен базар, кіші болса,сәйкесінше, кіші базар және сызықтармен сауда жолын 
көрсеттім» - деп жазады [al-Iṣṭakhrī No. 02971: f. 77а]. Автор базарлар қала сыртында орналасқанын 
және Мәуереннахрдағы ең үлкен базар Рабатта болғанын айтады. Картадан Исфиджаб белгіленген 
жердегі төрт бұрыштың пішіні Тараз, Сунақ кенттерінен үлкен екенін, ал Сыр өзені бойындағы 
қалалар ішінде ең үлкен пішін Жент (الجند) қаласына тиесілі екенін аңғаруға болады (2-сур.).

Мухаммад бин Наджиб Бакранның (ХІІІ  ғ.) «Джахан-наме» шығармасында «Джайхун-и 
Шаш», «Нахр-и Шаш», «Джу-йи Шаш» аттарын кездестіреміз. Автор: «Ол Түркістан жақтан, 
Чигилге жақын маңнан бастау алып, Үзгенд шекарасына дейін жетеді. Сол жерде оған Илак өзенінің 
арнасы қосылады. Одан әрі Ахсикет аймағына, кейін Ходжентке, содан соң Фараб өңіріне дейін 
ағып барады. Ақырында түркі және түрікмен тайпалары мекендеген жерлерге жетіп, сол жерде 
Женд көліне құяды», – деп жазды [Bakrān 1342/1963: 49].
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Кейінгі иран деректерінде, мысалы, Фазлуллаһ Рузбеханның (XV–XVI  ғғ.) «Михман-наме 
Бухара» енбегінде Cырдарияның «Нахре Сейхун», «Абе Сейхун», «Абе Хожанд», «Аб-е Сыр» 
атауларын кездестіреміз[Ruzbihān 1976: 88, 108, 186, 198, 209, 263, 264, 268]. Түркі тіліндегі Сыр, 
Сырдария атауы отандық, шетелдік зерттеушілердің пайымдауынша XV  ғ. деректерде кездесе 
бастайды [Атыгаев, Канай 2020: 173].

Сондай-ақ өзеннің «Сыр» атауы 908/1503 ж. жазылған анонимді ортағасырлық «Тауāрӣхи 
гузиде-и нусрат нāме» атты тарихи шығарма мәтінінде кездеседі: «Содан кейін Шыңғыс хан оған 
[Жошыға – ескертпе А. Жиренов] үлкен аймақтарды: Үргеніш, Қырым, Кафа, бүкіл Қыпшақ даласы, 

2-сур. Әл-Истахри картасындағы Мәуереннахр суреті. Сүлеймания кітапханасы, № 02971 f. 77b
Рис. 2. Изображение Мавераннахра на карте Аль-Истахри. Библиотека Сулеймание, № 02971, f. 77b

Fig. 2. Depiction of Mawarannahr on the map of Al-Istakhri. Süleymaniye Library, No. 02971, f. 77b
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Еділ, Жайық, Бұлғар, Сақсин, Ас, Башқұрт... Сыр бойындағы (بویندا  Түркістан [аймағының] (سر 
жартысы, Гуджуван өзенінің сағасынан бастап, алыс аймақтарға дейінгі жерлерді бөліп берді», – 
деп баяндалады [Tavārīkh-i Guzīdah 908/1503: f. 042a].Өзен атауы «Сыр» (سر), «Сайхун» (سيحون) 
түрінде де жазылған [Tavārīkh-i Guzīdah 908/1503: f. 042a, f. 106a].

Бұл қысқаша шолу жазба дереккөздеріндегі Сырдарияның тарихи топонимикасы негізінен 
өзеннің табиғи сипаттарына (суының түсі мен ағынына) қатысты қалыптасқанын айғақтайды. 
Cондай-ақ өзеннің бойында орналасқан ірі қалалардың атымен оның Шахруқийа, Жент, Ходжент, 
Шаш өзені деп те аталғанын көреміз.

Маңғышлақ атауы
Маңғышлақ атауы араб және парсы деректерінде әртүрлі графикалық нұсқаларда кездеседі: 

مانقستاو مانقشلاغ،  منقشلاخ،  مانقشلاق،   ,мәнқышлақ, манқышлақ, манқишлах, манқышлағ) منقشلاق، 
манқыстау).

Араб-парсы географиялық еңбектерінде Маңғышлақ Каспий теңізінің шығыс жағалауында 
орналасқан, таулармен қоршалған түбек ретінде сипатталады. Осыған байланысты бұл өңір әл-
Истахридің «Масалик әл-мамалик» еңбегінде [al-Iṣṭakhrī 1381/1967: 218–219], Ибн Хаукалдың 
«Сȳрат әл-ард» шығармасында [Ibn Hawqal 1937: 386], Ибн Руст еңбектерінде [Ibn Rustah 1408/1988: 
92] көне түркі топонимі «Қаратаудың» парсыша баламасы ретінде «Сиях-кух», «Джабал-е Сиях-
кух», «Мафазат-е Сиях-кух» («Қаратау даласы») атауларымен берілген. Анонимді «Худȳд әл-
‘Āлам» мен Әл-Истахри еңбегінде Маңғышлақ «Мафазат әл-Ғуз» – «Оғыз даласы», «Мара‘и әл-
Ғуз» – «Оғыз жайлауы» деп көрсетіледі [аl-Iṣṭakhrī 1381/1967: 219; Hudūd al-‘Alam 1423/2002: 
108]. «Худȳд әл-‘Āламда: «Оның халқы батыл, бірақ кекшіл, қаталдығы жаман. Жазда да, қыста 
да жайылым мен шөп іздеп көшіп жүреді. Олар жылқы, сиыр, қой, қару-жарақ және аз мөлшерде 
аңшылық өнімдерін сатады. Онда өз іштерінен Оғыздардан шыққан көптеген саудагерлер бар. Олар 
әдемі әрі таңғажайып болған барлық нәрсені қасиетті деп санайды.Олардың арасында емшілердің 
беделі жоғары, оларды қатты құрметтейді. Ол емшілердіңтіпті халықтың жаны мен мал-мүлкіне 
билік жүргізетіні бар... Ондағы халық қала салмайды, киіз үйлерде тұрады. Олар қару-жарақты, 
түрлі әскери құралдарды жақсы игерген, жаугершілікті жақсылыққа балап, қуана барады. Олар 
үнемі ислам елдерінің шетіне шабуыл жасап тұрады. Қай жерге жетсе, сол жерде ойран салып, 
тонап, кейін тез арада өз жерлеріне қайтып кетеді. Өзара ынтымақтары аздығынан әр тайпаның өз 
көсемі бар» деп сипатталады [Hudūd al-‘Alam 1423/2002: 108, 109].

Маңғыстау, Маңғышлақ топонимінің шығу тегіне қатысты сан алуан пікір бар. Десе де, көп 
зерттеулерде «мың қыстау» мағынасын білдіретін «мин қишлақ» тіркесінен шыққаны айтылады және 
бұл өңірдің оғыз, кимек түркі тайпаларының мал өсіруге қолайлы болғанымен байланыстырылады 
[Абдрахманов 1975; Көшімова 2010; Mangışlak 2003: 569–570].

Көне әдебиеттерде Маңғышлақ атауының шығуына қатысты басқа да пікірлер барын көреміз. 
Махмұд Қашғари өзінің «Диуан лұғат ат-түрк» еңбегінде «маң қишлағ» атауын Оғыздар өлкесіндегі 
жер атауы ретінде көрсетіп, «маң» сөзін «маң жаслығ қой/төрт жасар қой» мағынасында түсіндіреді 
[Kâşgarlı 1992: 157]. «Маң қишлағ» (مانكغيشلاق) атауын 908/1503 ж. шағатай түркі тілінде жазылып 
аяқталған «Тауāрӣхи гузиде-и нусрат нāме»анонимді шығармадан да кездестіреміз [Tavārīkh-i 
Guzīdah 1503: f. 124a].

Маңғышлақтың екінші бөлімі «қышлақ», «қыстау» сөзі екені көне деректерде айтылады. 
Мысалы, Хондемирдің «Хабӣб ас-сийāр» (1521–1524) еңбегінде Хорезмнің Маңқышлақ аймағы 
түркі халықтарының, соның ішінде Қаңлы және Қафшуд (түрікмен) тайпаларының мекені 
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болған. Бұл өңір аталған түркі тайпаларының қыс мезгілінде қоныстанатын қыстауы қызметін 
атқарған. Шыңғыс хан әскерімен шайқасқан Сұлтан Жала ад-дин Мангуберди (1198–1231) 
болсын, тимуридтермен шайқасқан чингизид Мухаммад Шайбани хан (1451–1510) болсын әскери 
қақтығыстардан әлсірегенде, жеңіліс тапқан сәттерде осы өңірге шегініп күш алып, ес жинайтын 
болған [Khwāndamīr 1370/1951а: 656–657, 1370/1951b:274].

Араб деректерінде Маңғышлақ сайын дала атауында ғана емес, қамал атауында да кездеседі. 
Мысалы, Иақут әл-Хамауи «Муджам әл-Булданда»: «Манқашлағ – «мим» фатхалы, «нун» сукунды, 
«қаф» фатхалы, «шин» сукунды, «ләм» жазылуынша, «ғайн» ноқталы – Хорезм өлкесінің ең шеткі 
шекарасында орналасқан берік қамал. Ол Хорезм, Саксин және орыс аймақтарының аралығында, 
Жайхунның (Әмудария) теңізге құятын жеріне жақын орналасқан. Бұл теңіз Табаристан теңізі 
(яғни Каспий теңізі) деп аталады» деп көрсетеді [al-Hamawī 1397/1977d: 215].

Маңғышлақпен қатар аталған Саксин араб, парсы жазбаларында Каспийдің шығысы, Арал 
теңізінің батысында жатқан Бұлғармен шектесіп жатқан Түркістан аймағы.

Әл-Омари Маңғышлақ жайында: «Хорезмге іргелес дөңгелек пішінді жер бар, ол Маңғышлақ 
деп аталады. Бұл өлкенің барлығы – сайын дала, тұрғындары – түркі халықтары. Бұл жерді 
Жайхуннан Ақ-Балқан тауы бөліп жатыр» деп сипаттайды [Тизенгаузен 1884: 236].

Отыз жыл жаһанды кезген Ибн Батута Сарайдан Хорезмге барған жолын Маңғыстау шөлі 
арқылы 40 күн жүріп өтеді. Сарайдан Сарайшыққа 10 күнде атпен жетіп, Сарайшықтан түркі 
қалаларының ең әдемі қаласы – Үргенішке 30 күн тоқтамай түйемен жетеді. Хорезмнен әрі Бұхараға 
елсіз жермен 18 күн жүреді [Тизенгаузен 1884: 313–314].

Сауда қатынастары тұрғысынан Маңғышлақтың маңызы зор болған. Орта ғасырларда 
ол Хиуа бағытындағы саудада Балқан шығанағына қарағанда әлдеқайда маңызды рөл атқарған. 
1556 ж. Астрахань Ресейдің қол астына өткеннен кейін бұл өңір арқылы өтетін сауда жолдарының 
маңызы арта түсті. Еділ бойынан Хорезмге дейін созылған керуен жолдары осы аймақ арқылы 
өтті. Сонымен қатар Маңғышлақ Ширванға баратын теңіз жолының бастапқы нүктесі ретінде де 
белгілі болды. XVI ғ. екінші жартысы мен XVII ғ. басында шииттік Иран арқылы өтуді қаламаған 
сунниттік қажылар мен саудагерлер осы бағытты пайдаланған [Mangışlak 2003: 570].

Хорезм аймағы және оның қалалары
Хорезм – Каспий теңізінің шығысында, Аралдың солтүстігінде, Әмудария өзенінің төменгі 

ағысында орналасқан тарихи аймақ. Ортағасырлық араб географтары (ІХ–ХІІІ ғғ.) Хорезмге 
қатысты ауқымды территорияға Нахийа (ناحية – аймақ), Иқлим (إقليم – климат, яғни өңір), Суғр (ثغر – 
жер) атауларын қолданды. Кейінгі әдебиеттерде бұл ұғым Балда (بلدة - қала), Рустақ (رستاق – аудан) 
және сол мағынадағы Кура (كورة – бірнеше ауыл, қаласы бар әкімшілік аймақ), кусба (قصبة –қамал), 
т.б. әкімшілік бірлікті, қала, аудан мағынасын беретін терминдерімен ауысып, ауқымдылығы тарыла 
бастайды. В. Бартольд XVI ғ. бастап оның жаңа орталығы Хива болған соң біртіндеп «Хорезм» 
атауының аясы өзгергенін жазады [Bаrtold  1968: 431; Spuler 1970: 470].

Географиялық шығармаларда Хорезм иқлимінің екі астанасы – Әмударияның шығыс 
жағалауындағы Кас қаласы мен батыс жағалауындағы Джурджанийа (Үргеніш) қаласын көрсетеді. 
Бірінде парсы тілді халықтар, келесіде түркі тілді халықтар мекендеген Иран мен Тұранның 
шекарасы ретінде көрінеді. Бұл үрдіс Хорезм әкімшілік орталық ретінде атала бастағаннан бастап 
байқалады. Кас пен Үргеніш арасы 20 фарсах жер [al-Hamawī 1397/1977c: 428].
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Араб географтары мен жаһанкездері Хорезмді сауда-саттығы дамыған, даласы кең, шөлді, 
құнарлы, орманды және таулы аймақтары бар, суы мол өзендері мен табиғаты көркем өңір ретінде 
сипаттайды және алтыншы климатқа (иқлим) орналастырады [Hudūd al-‘Alam 1423/2002: 26].

Хорезмдегі өркениет дамуының басты факторы – Әмудария өзені болды. Хорасан тауларынан 
бастау алып, шығыстан батысқа қарай ағып, көптеген елді мекендерді басып өтіп, Хорезмнің 
жазық жазирасына келгенде, өзеннің арнасы өзгеріп отырған [Bakrān 1342/1963: 48].«Өзен суының 
молдығы, жерінің егіншілікпен айналысуға қолайлы болуы, сондай-ақ балық аулау мүмкіндігінің 
көптігі шағын және ірі қалалар мен ауылдардың пайда болып, дамуына негіз болды» деп жазды әл-
Мақдиси [al-Maqdisī 1411/1991: 284, 286].

Хорезмді өркениеттің бесігі деп санаған Әбу Райхан Бируни де бұл өңірде ежелгі 
өркениеттердің қалыптасуын жердің құнарлылығымен және климаттың қолайлылығымен 
түсіндірекеліп, бұл жағдайды Месопотамия аймағындағы (Байна ал-нахрайн) Тигр, Ефрат 
аралығындағы өркениеттердің қалыптасуына ұқсатады [al-Bīrūnī 1380/1961: 42, 54]. Әмудария 
өзенінің Хорезмдегі егіншілік пен қалалық мәдениеттің дамуына тигізген ықпалын С.П. Толстов 
пен Г. Фрумкин Мысырдағы Ніл өзенімен салыстырады [Толстов 1957: 31–54; Frumkin 1970: 137].

Мұсылман географтары Хорасан мен Мәуераннахрдан бөлек географиялық аймақ ретінде 
қарастырған Хорезм табиғаттың қолайлылығына байланысты тұрмыс-тіршілік пен қолөнер, 
сауда және ауылшаруашылығы дамыған Орта Азиядағы өркениеттің үлкен ордасы болды. Жазба 
деректерде Хорезмнің қалалары бай әрі көркейген, ал аймақ түрлі тайпалар мен халықтарды өзіне 
тартқан маңызды орталық болғаны айтылады. Өңірдегі үлкенді-кішілі қалалардың барлығында 
дерлік базарлар болғаны, тіпті, базары жоқ ауылды табу сирек кездесетіндігі де атап өтіледі. Бұл 
базарларға Түркістан, Мәуераннахр, Болғар, Хазар саудагерлер көші тұрақты келіп тұрған [Hudūd 
al-‘Alam 1423/2002: 26, Christian 1998: 319]. Сондай-ақ Әмударияның батыс жағалауындағы түркі 
халықтары тығыз қоныстанған Кас кусбасына қарайтын Ғардаман, Ихан, Арзухиуа, Нукафағ, 
Кардар, Маздахкан, Джашире, Судур, Зардух, Баратекин (ауыл), Мадкаминийа қалалары аталады. 
Хорасандық Джурджанийа деп аталған Үргенішке Нузуар, Замахшар, Рузуанд, Зарманд, Даскахан, 
Хас, Арсхасмисан, Мадамисан, Кардаранхас, Хазарасп, Джакарбанд, Жаздарған, Жит, Асасан, 
Андористан, т.б. қалалары жатқан.

Араб географтары бұл қалалардың Әмударияның асу бермес ағысының қаттылығына және 
арнасының үнемі өзгеріп, бірнеше қалалардың қамалы іргесін бұзуына байланысты өзеннен бірнеше 
фарсах алыстау жерлерде немесе кіші өзен арналарының жағалауларында орналасқанын байқайды.

Көне Үргеніштің қираған орындарында 1900 ж. бір көне мұнараның іргесінен араб жазуы 
бар қорғасын тақта табылды. Ондағы жазудан мұнараның 401/1010–1011 жж. салынғаны белгілі 
болады [Бартольд 1965: 50]. Бұл артефакт қаланың ХІ  ғ. гүлденген шағын көрсетті. Иақут әл-
Хамауи: «Ертеде Хорезм қаласы «Фил» деп аталды, кейін «әл-Мансура» деп өзгерді. Қутайба бин 
Муслимнің 93/712 ж. Фил қаласындағы жеңісіне байланысты әл-Мансура (Жеңіс) қаласы атанған. 
Бұл қала Джайхунның шығыс жағалауында орналасқан еді, өзен тасып, оны қиратып кеткен. Ал 
Джурджанийа қаласы бастапқыда әл-Мансураның қарсы бетінде, батыс жағында орналасқан 
шағын қала болатын. Кейін Хорезм халқы сол жерге қоныс аударып, үйлер салып, сонда тұрақтады. 
Нәтижесінде әл-Мансура қаласы толық қирап, одан ешбір із қалмады, ал Джуржанийа керісінше 
гүлденіп, ұлғайды. Мен оны 616/1220 ж., татарлар (моңғолдар) басып алғанға дейін көрдім. Одан 
үлкен, байлығы мол, тұрмысы жақсы қаланы көрмедім. Алайда татарлардың қиратуынан кейін оның 
барлығы жойылып, менің білуімше, тек кейбір құрылыстары ғана қалған» деп жазды [al‑Hamawī 
1397/1977b: 370].

ПӘНАРАЛЫҚ ЗЕРТТЕУЛЕР – INTERDISCIPLINARY RESEARCH 
МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ  
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Бұл деректерден қала, жер-су атаулары ірі тарихи оқиғаларға, өңірде болған тарихи-мәдени 
өзгерістерге байланысты өзгеріп тұрғанын көрсетеді. Араб әдебиеттерінде Джуржанийа, парсы 
әдебиетінде Гургандж, түркі әдебиеттерінде Үргеніш деп аталған қала кейінгі әдебиеттерде 
Хорезм қаласы деп аталған [Ishāq b. al-Husayn 1408/1988: 81]. Бір ғана Үргеніш қаласының атауына 
үңілсек, мұсылмандер келгенге дейін Фил аталған, мұсылмандардың келуімен әл-Мансура атауы 
орын алған, қаланың өзен ағысымен құлауына байланысты басқа жерге көшіріліп, Джурджанийа 
атанған, татар-моңғолдардың иелігіне өткенде ол қалаға Үргеніш атауы берілген, кейін ол Хорезм 
және Көне Үргеніш атауын алды.

4 Талқылау нәтижелері
Каспий теңізі бойынша Иақут әл-Хамауидің және басқа да араб, парсы авторларының 

келтірген мәліметтерінен ортағасырларда теңіздің нақты бір орныққан тарихи атауы болмағынын, 
жергілікті тұрғындар теңіз жағалауындағы қалалардың атымен Журжан, Табаристан, Жил, 
Дайлем, Абаскун, Мазандаран, Қазуин теңізі деп атаса, енді бірде Хазар, Хорасан, тіпті Хорезм 
деп теңізбен шектескен өңір атауымен де атағанын көреміз. Ерте кезеңдердегі Арқанийа, 
Зарах Акфуда, Фарахкерт атаулары ел жадында орнықпай қалған. Сол себепті болар, соңғы 
жылдары ирандық ғалымдар БАҚ беттерінде жазба деректерде кездесетін Хазар атауын ғылыми 
әдебиеттерде аса көп қолдана бермеуге және Каспий халықаралық атауы болса, «Табаристан» 
немесе «Мазандаран» атауын ресми қабылдап, соны тарихи атауы ретінде орнықтыру туралы 
ұсыныстарды үнемі көтеріп келеді.

Жазба мұра беттерінде сақталған көне аңыздарда Арал теңізінің көне «Хорезм» атауы «Күн 
нұры түскен», «Құт-нұр дарыған» теңіз ретінде сакралды ұғыммен сабақтасып қалыптасқан атауы 
болған. Егер Хорезм сөзін екі құрамдас бөліктен құралып, екінші құрамдас бөлігі (-zm/zam) «zamīn» 
 түбірі ретінде жер, жер беті мағынасын берсе де, кейін бір формант арқылы топонимге ұласып (زمین)
жер емес, теңіз атауы ретінде қалайша және қашаннан бастап қолданылды дегенге келсек, бұл тұста 
Сасанидтер кезеңінде (224–651 жж.) жазылған Бондихаштағы көне аңыздардағы танымның өзіндік 
орны болды деп топшылаймыз. Бұл жағдайда Хорезм теңізі ежелгі парсылардың әлемді қоршап 
тұрған, «Хварно» құты қонған Ворукаша мұхиты туралы мифологияның қалыптасу орталығында 
ерекше орын алған аймақ болғаныбайқалады.

Арал теңізіне құятын Әмудария мен Сырдарияның тарихи атауы ортағасырлық араб, парсы 
жазба дерек беттерінде мұсылмандық діни таным негізінде жұмақтан бастауалатын қасиетті төрт 
өзеннің бірі ретінде аталып, Жайхун, Сайхун атауларымен жазылып отырды. Сонымен қатар 
бұл өзендер Хорасан, Мауараннахр, Хорезм аймақтарындағы ірі сауда жолдарының торабында 
болғандықтан экономикалық және мәдени маңызға ие болды. Осы жағдайға байланысты болса 
керек, XV ғ. бастап тарихи-әдеби шығармаларда «Әмудария», «Сырдария» атаулары кең қолданыла 
бастаған. Екі өзен атауларының жағалауындағы ірі қалалармен жиі байланыстырылуы Шаш, 
Сунақ, Сарғад, Керд, Байкенд, Исфиджаб қалаларының сауда қатынасында елеулі орны болғанын 
аңғартады.

Маңғышлақ араб, парсы географтарының еңбегінде «Сиах Кух» деп аталып, сауда жолының 
бойында жатса да, қаласы аз, батысы Каспий, шығысы Арал, солтүстігі Орыс, Саксин жерімен, 
оңтүстігі Хорезм және Хорасан жерімен шектесіп жатқан кеңістік деп көрсетілді. Тарихи-әдеби, 
энциклопедиялық шығармаларда Маңғышлақ атауының бірінші компоненті «ман» (зат есім, «төрт 
жасар қой») және «мин» («мың» сын есім мағынасындағы сан есім), екінші компоненті «қишлағ», 
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«қыстау» атауынан жасалғанын көрсетеді. Ортағасырлық географиялық жазба мұраларда «Оғыз 
жайлауы», «Қаратау даласы», Қарлұқ, Кафшуд жері ретінде көрсетілген Маңғышлақ атауының 
көшпелі түркі жұртының малшаруашылығымен байланысты екені ХІІ ғ. бері белгілі екенін көреміз.

Мәуереннахрдағы кең алқаптың бірі – Хорезм қарлұқ, оғыз, тоғызоғыз, қимақ тайпалары 
мекендеген өңір (нахийа), мұсылман елдерінің шекарасы. Ибн Хаукал Хорезмнің Исфиджаб 
жағын «суғр әл-ғузийа», яғни «оғыздар жері» деп көрсетеді [Ibn Hawqal 1937: 467]. Жалпы «суғр» 
атауы оазис, тау етегі немесе мұсылман елдерімен шекаралас аймақ деген мағыналарды білдіреді. 
Араб географтары бұл терминді көбіне мұсылман емес халықтар мекендеген қалаларға қатысты 
қолданған [Ibn Manzūr 1414/1993: 171]. Араб географтарының еңбектерінде Хорезм қалаларының 
басым бөлігіне осы «суғр» атауы қолданылған. Бұл атау бізге ислам дінін толық қабылдай қоймаған 
түркі халықтарының мекендері болғанын түсінуге мүмкіндік береді. Алайда араб-мұсылман, 
кейіннен татар-моңғол шапқыншылықтары нәтижесінде Хорезм аймағы бірқатар тарихи-мәдени 
өзгерістерге ұшырап, қала атаулары да трансформацияланғаны анықталады.

Қорытынды
Топонимдер белгілі бір аймақтың тарихи жады мен мәдени бірегейлігін сақтайтын маңызды 

дереккөз деп білсек, географиялық атауларды зерттеу арқылы белгілі бір өңірдің тарихи дамуын, 
этникалық құрамын және мәдени байланыстарын анықтауға болады.

Ғылыми әдебиеттерде топонимдерді зерттеудің негізгі үш бағыты белгілі: 1)  семантикасы 
(мағынасы); 2) жасалу жолдары; 3) этимологиясы. Осы бағыттар бойынша жүргізілген зерттеулер 
Каспий–Арал өңіріндегі көптеген географиялық атаулардың қалыптасуына табиғи орта, тарихи 
оқиғалар және этномәдени факторлар әсер еткенін көрсетеді. Жазба дерек беттеріне түскен жер-су 
атауларында көне парсы, соғды және түркі тілдерінің ықпалы айқын байқалады.

Топонимияда барлық тілдік өзгерістерге тән заңдылықтардың бірі – субстрат (substratum) 
құбылысы сақталады. Зерттеушілер субстрат құбылысын түсіндіру мәселесінде мынадай тұжырым 
барын және оның маңызды екенін айтады: субстрат тек таза лингвистикалық ұғым емес, субстрат 
құбылысы белгілі бір тілдік салдарлармен қатар жүретін этногенетикалық үдерісті де қамтиды. 
Яғни субстратта тіл тарихы мен халық тарихы тоғысады. Осыған байланысты топонимияда тілдік 
субстратпен қатар этникалық субстраттың да болуы мүмкін екендігі атап көрсетіледі [Абдрахманов 
1975: 57]. Өңірдің этникалық және шаруашылық сипаты қазба жұмыстары барысында табылған 
археологиялық жәдігерлермен қатар, тілдік деректер – топонимдік атаулар арқылы да айқындала 
түседі.

Осы тұрғыдан қарастырғанда, араб және парсы жазба дерек беттерінде сақталған Арал–Каспий 
топонимиясы бірнеше хронологиялық қабаттан тұратыны анық байқалады. Ең көне, антикалық 
қабатта грек-латын, одан кейінгі «Авесталық» қабатта үнді-ирандық атаулар, ал «ортаңғы» қабатта 
араб және «кейінгі» моңғол-татар билігі күшейген кезеңдегі қабатта түркі топонимдерінің басым 
болғаны байқалады. Бұл көпқабаттылық өңірдің күрделі тарихи-этникалық дамуымен байланысты 
болған.

ХІІІ ғ. бастап өңірде моңғол-татар билігі күшейген кезеңде жалпы мәдениеттің, географиялық 
білімнің құлдырауына байланысты бұл кезеңдегі мұсылман авторларының мәліметтері сенімге онша 
лайық емес, Х–ХІІІ ғғ. географтарының деректерімен қайшылығы көп деген пікір бір кездері жиі 
айтылды. Бұл пікірдің жаңсақтығы В. Бартольд еңбектерінде жан-жақты талданған еді. Ол гректерге, 
араб саяхатшыларына беймәлім болған аймақтар, яғни Каспий теңізінің солтүстік жағалауы және 

ПӘНАРАЛЫҚ ЗЕРТТЕУЛЕР – INTERDISCIPLINARY RESEARCH 
МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ  



Қазақстан археологиясы        № 2 (32) 2026 439

Каспий мен Арал теңіздерінің аралығы моңғол жаугершілігінен кейінгі авторларда бұрынғыдан 
әлдеқайда дәл сипатталған деп санады. Шынымен де, араб географтары Әмударияның Каспийге 
келіп құйғаны жайлы мәліметтерін кейінгі авторлар қайталамайды. Өйткені бұл өңір Еуропадан 
Азияға өтетін негізгі сауда жолы болды. Саудагерлер өз тауарларын Еділ бойындағы Сарайдан 
бастап, Жайықтағы Сарайшық пен Үстірт арқылы Үргенішке жеткізген. Солтүстік-батыстан 
Үргенішке баратын жолдар соншалықты жақсы белгілі болғандықтан, бұл кезең авторлары Арал 
теңізін білмеуі немесе оны Каспийдің бөлігі деп қателесуі екіталай еді.

Әмударияның батыс тармақтары Каспий теңізі деңгейінен төмен жатқан Сарықамыш 
ойпатына бағытталған. Қазіргі уақытта бұл ойпаттың ең терең жерлерінде шағын тұзды көлдер 
сақталған. Бір кездері Әмудария суларының бір бөлігі осында құйылып, Сарықамыш, шамасы, кең 
көлемді көл болуы мүмкін. Каспий маңы далаларын жеткілікті білмеген араб, парсы саяхатшылары 
бұл көлді Каспий (Табаристан, Дайлам) теңізінің шығанағы деп шатастырғанға ұқсайды. Бұл 
қателік кейінгі авторларда қайталанбаған.

Ортағасырлық араб және парсы деректері белгілі бір кезеңнің географиясы мен топонимиясын 
зерттеп, қала, рабат атауларын қалпына келтіруде аса құнды мәлімет көздерінің бірі. Деседе, Арал–
Каспий өңірінің топонимикасын зерттеу барысында тек бір тарихи кезеңнің деректерімен шектелу 
жеткіліксіз екені айқындалады. Керісінше, әртүрлі дәуірлерге тән жазба деректерді кешенді түрде 
қарастыру ғылыми тұрғыдан анағұрлым негізді нәтижелер береді. Мұндай деректерді тарихшылар, 
лингвистер, географтар, археологтар мен шығыстанушылар пәнаралық зерттеулер негізінде бірлесе 
жүргізсе, ғылыми нәтижесі әлдеқайда жоғары болады.
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